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Ընդ հա նուր տե ղե կու թյուն

Հայբանահյուսությանմեջտարածված«ՌոստամԶալ»ընդհանուրանունով հայտնի հայիրանական վեպի պատումների մի մասը
(17պատում)գրառելեն2մեծավաստակբանագետբանահավաքներԳա
րեգինՍրվանձտյանցը,ԳարեգինՀովսեփյանը,ԲագրատԽալաթյանցը,
ՍարգիսՀայկունին,ԵրվանդԼալայանը,ԱրտաշեսԲարսեղյանը,Հարու
թյունԳիլանյանը3,Կ.ՄելիքՕհանջանյանը:Պատումներըհրատարակվել
ենտարբերժողովածուներում(«Ազգագրականհանդես»,«Էմինյանազ
գագրականժողովածու»,«Իրանիհերոսներըհայժողովրդիմէջ»եւայլն):
ՎաղագույնտարբերակըգրառելէԳարեգինՍրվանձտյանցը՝«Սալմանն
ուՌոստոմն»վերնագրով,որըբանահյուսականայլնյութերիհետմիա
սինընդգրկվածէ«Համովհոտով»ժողովածուիերկրորդ«Ճաշակ»ում՝
«Քանիմըհէքիաթներ»ընդհանուրխորագրիտակ,1884թվականին4:
Վեպիգրառմանվերջինփուլը1970ականթվականներնէ:Գրառում

ներըկատարելենԳԱԱհնագիտությանեւազգագրությանինստիտուտի
նպատակայինարշավախմբերը.բանահավաքՌոզաԳրիգորյանը1973

1 Ուսումնասիրությունն իրականացվել է «Հայիրանական «Ռոստամ Զալ» վեպը եւ 
հայ վիպական ավանդույթը» գիտական եւ գիտատեխնիկական գործունեության պայ
մանագրային (թեմատիկ) ֆինանսավորման շրջանակում՝ Գիտության պետական կոմիտեի 
դրամաշնորհով:

2 «Ռոստամ Զալ» վեպի գրառումներն սկսվել են ԺԹ. դարավերջին, շարունակվել մինչեւ 
1970ական թվականները: 

3 Բանահավաք Հարություն Գիլանյանի՝ մոկացի Գրիգոր Մկրտչյանից 1932 թ. գրառված 
«Ռոստամի խեքաթ» անունով պատումը, որի ձեռագիրը պահվում է ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության 
եւ ազգագրության ինստիտուտի արխիվում (FAV: 8020,01—8043,00 համար), առաջին անգամ 
հրատարակվել է «Մոկս. հայոց բանահյուսական մշակույթը» գրքում (կազմողներ՝ Ս. Հա
րությունյան, Է. Խեմչյան, Մ. Խեմչյան, Ա. Պողոսյան), Երեւան, 2015, էջ 277—281:

4 Գ. վրդ .  սրուանձՏեանց , Համովհոտով, Կ. Պոլիս, 1884, էջ 201:
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եւ1974թթ.գրառելէ«ՌոստամԶալ»իերկունորպատումեւդրանք
հրատարակել«Հայազգագրությունեւբանահյուսություն»երկի՝Գեղար
քունիքիազգագրականշրջանիննվիրվածհատորում5:
Իսկպատումների մի մասը (9պատում)գրառել է նույն՝ 1970

ական թթ. ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության եւազգագրության ինստիտու
տի հատուկ նպատակային բանահավաքչական արշավախումբը
(խմբիղեկավար՝ՍարգիսՀարությունյան,մասնակիցներ՝ՀայկԱմա
լյան,ԶորայրԽալափյան,ԼուսիկՄելիքՕհանջանյան,ՍտեփանՆա
դոսյան, Արուսյակ Սահակյան) 1972—1973 թթ. Երեւանում, Արա
գած, Երնջատափ, Փոքր Վեդի, Լանջաղբյուր, Ծաղկաշեն գյուղե
րում՝ԱրեւմտյանՀայաստանիազգագրականտարբերշրջաններից
սերողվիպասացներից:
2018թ.Ս.Հարությունյանինախաձեռնությամբկազմվեց«Ռոստամ

Զալ»իուսումնասիրությանխումբը(ղեկ.՝ՀայկՀամբարձումյան,ան
դամներ՝ՍարգիսՀարությունյան(2019իցՍ.Հարությունյանինփոխա
րինումէՏորքԴալալյանը),ՆվարդՎարդանյան,ԱննաՊողոսյան),որը
ՀՀգիտությանպետականկոմիտեիթեմատիկֆինանսավորմամբսկսեց
«ՌոստամԶալ»ինյութերիուսումնասիրությանուանտիպպատումների
հրատարակությանպատրաստմանաշխատանքները6:

Ա. «Ռուստամ Զալ» վեպի հայկական տարբերակների 
ստեղծման յուրահատկությունները

Թեեւ,ըստորոշուսումնասիրողների,հայկական«ՌոստամԶալ»ն
ստեղծվել է իրանական «Շահնամե»ի հիմքի վրա, բայց եւայնպես
հայվիպասացներըտեղայնացրելեւազգայնացրելենայն,հայոցվի
պականավանդույթիցներդրել բազմաթիվդիպաշարեր,գաղափար
ներուպատկերներ7:Գեղարվեստորենհամադրելովնաեւհինառաս
պելներիցծագածպատմականմիայլփուլիիրադարձություններիեւ

5 «Հայ ազգագրություն եւ բանահյուսություն. Գեղարքունիք», հտ. 14, Երեւան, 1983, 
էջ 54—65:

6 Այս աշխատանքի շրջանակում նպատակային արշավախումբը 2018 թ. (Հ. Համբար
ձումյան, Ս. Հարությունյան, Ն. Վարդանյան, Ա. Պողոսյան) եւ 2020 թ. (Հ. Համբարձումյան, 
Տ. Դալալյան, Ն. Վարդանյան, Ա. Պողոսյան) Արագածոտնի ու Արմավիրի գյուղերում փնտրեց 
«Ռոստամ Զալ»ի նոր տարբերակներ, սակայն նոր պատումներ, ցավոք, չհայտնաբերվեցին: 

7 Այս մասին մանրամասն տե՛ս Գ. յովսէփեան , «ՌոստամԶալ» ժողովրդական վէպ (Մո
կաց բարբառով), Թիֆլիս, 1904, գք. XII, էջ 5—39:
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հաջորդժամանակներիհերոսություններիպատկերները՝ստեղծելեն
ազգայինվիպականմտածողություննարտացոլողուրույնվեպ8եւհա
րեւանԻրանիհերոսներինազգակիցդարձրելՍասնածռերին.Ռուս
տամըորոշտարբերակներումսասունցիէ,ԲուրզենՍասնածռերիցէ,
ԲուրզեիհորեղբայրըՁենովՕհաննէ,ՔեռիԹորոսըեւսընդգրկվածէ
գործողություններումեւայլն:Սաարդենբխումէբանավորհորինման
արվեստիոգուց,ինչը«խոսումէվիպասացման՝որպեսմինչեւվերջչբա
ցահայտվածխորհրդավորհոգեւորստեղծագործականերեւույթիմա
սին»9,ուստինաեւայսպատճառովվեպնունիբարդեւյուրատեսակ
դիպաշարայինզարգացում:
Անշուշտ, մեր ձեռքիտակ եղածպատումներիասացողների բա

նաստեղծականշնորհներնուընկալումներըտարբերեն,հետեւաբար
տարբերակներիցյուրաքանչյուրնունիիրգեղարվեստականարժեքը:
«ՌոստամԶալ»իհայկականտարբերակներիասացողներնանգրագետ
գյուղացիներեն՝հողագործներեւանասնապահներ,որոնքօժտվածեն
եղելվիպելումեծկարողությամբուլավհիշողությամբ:Վեպըփոխանց
վելէսերնդեսերունդ՝«պաբերից»10:Բանասացներիցմեկի՝96ամյաԳե
ղամԱվետիսյանիվկայությամբ՝«ԻմխերՄավջուտէնորից(նկատիունի
պապին.—Ա. Պ.)էրսորվաձ...եսէլիմխորից»:Այսինքն՝հենցազգային
ավանդականվիպաստեղծմանգործընթացովէստեղծվելիրանականհե
րոսականվեպիհայկականտարբերակը:Առհասարակվիպաստեղծման
երեւույթըհայոցազգայինկյանքումդարձելէրանընդհատական:Եւայդ
անընդհատականությանմեջներմուծվելենվերաիմաստավորվածտար
բերհնագույնառասպելներ,կերպարներ,պատկերներեւգաղափարներ,
որոնքմերհերոսավեպերինհաղորդելենբացառիկգեղարվեստականու
թյուն:Իրազգայինվեպերիհետմիասինհայժողովուրդըբանաստեղծա
կանացրելեւսերնդեսերունդէփոխանցելնաեւհարեւանժողովուրդ
ներիզրույցներնուավանդությունները,ինչըվկայումէմերժողովրդի
գեղարվեստականյուրօրինակզգացողությանեւօժտվածությանմասին:

8 Հակառակ երեւույթը եւս նկատվում է: Օրինակ՝ նույն կերպ հայտնի են «Սասնա ծռեր» 
վեպի քրդերեն պատումները։ Տե՛ս ս.  Հարությունյան , Հր .  Բարթիկյան , «Սասնա ծռերի» ար
ձագանքները «ՇարաֆՆամեում», ՊԲՀ, Երեւան, 1975, №2, էջ 90—104:

9 Հ.  ՀաՄԲարձուՄյան , «Սասնա ծռեր». պատում, մոտիվ, գրքային ավանդույթ, Երեւան, 
2018, էջ 36:

10 Անտարակույս, այդ փոխանցումը տարբեր է եղել, միայն հորից որդի չի եղել, ինչպես 
այս դեպքում: 
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Ինչպես«Սասնածռեր»նուբանահյուսականշատուրիշստեղծա
գործություններ,այնպեսեւ«ՌոստամԶալ»իտարբերակներիմեծմասը
ծագումովԱրեւմտյանՀայաստանիցէ:Ասացողներիվկայություններն
ապացույցնենայնբանի,որ«ՌոստամԶալ»վեպըոչմիայնշատսիր
վածեւտարածվածէեղելմեզանում,այլեւպատմվելէմեծխանդավա
ռությամբեւանգամերգվել.«ԶալօղլիՌըստամիմպաբշատկսիրեր,
էմալկպատմերօրդուռհերթիկկզնգռտեր,կժողվին,կթափինմերօդեն,
հըմլաձենովկերգերօրկըթափվինմերօդեն,հըմլաձենովկերգերօր
կշիվարինք...»11:Մերժողովուրդըտարբերությունչիդրելհարեւանժո
ղովրդիհերոսիեւյուրայինհերոսիմիջեւ,առհասարակգնահատելու
արժեւորելէհերոսականությունըեւայնարտահայտելսեփականքնա
րականընկալումներով:«ԶալօղլիՌըստամիմպաբշատկսիրեր»խոս
քումբանասացի«պաբի»մեջողջհայժողովուրդնէ:Սիրումէր,որով
հետեւհերոսականությանգործերիմասինէր,եւայդ՝«էմալկպատմեր,
հըմլաձենովկերգեր»խոսքումարդենզգացվումենբանաստեղծական
զորեղներշնչանքնու«հըմլաձենովկերգեր»իարձագանքը,որըբանա
հավաքիմիջոցովփոխանցվումէնաեւընթերցողին:
Վեպիասացողներիցմեկի՝ծնունդովոզմեցիՄելիքԱնտոնյանիհա

ղորդմանհամաձայն՝ հարեւաներկրիհերոսիազնիվեւ հերոսական
արարքներըմերժողովուրդըպատմելէոչմիայնվիպականներշնչմամբ,
այլեւնրաանունովկառուցելջրաղացներ.«ՀայոցՁորումքառասուն
ջրաղացկա,որըմիջրովէաշխատում.դրանքկոչվելենՌըստումիջրա
ղացներ:ԱյդջրաղացներըՌըստումընվիրելէիրհորեղբորը,որսաղ
(ողջ)լընիհորեղբայրը,իր40զավակներինութոռներին՝ամենմեկին
դնիմիջրաղաց»12:

Բ. «Շահնամե»ի որոշ մոտիվներ  
եւ «Ռոստամ Զալ»ի վիպական արվեստը

«ՌոստամԶալ»իհայկականտարբերակներիքերթողականարվես
տի(պոետիկայի)վերաբերյալսույնուսումնասիրությունըխիստհա
մեստէ,քանիորայդհսկայածավալնյութնանհնարէներառելայս

11 Տե՛ս Ռ. ԳրիԳորյան , Հայ ազգագրություն եւ բանահյուսություն. նյութեր եւ ուսումնա
սիրություններ, Գեղարքունիք, հտ. 14, Երեւան, 1983, էջ 11։

12 Ս. Հարությունյանի գրառած եւ սղագրած պատումների ձեռագիր տարբերակներից։ 
Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:
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սահմանափակակնարկիշրջանակում:Փորձենքներկայացնելվեպիար
վեստիկարեւորշեշտերը՝«Շահնամե»իեւ«Սասնածռեր»իհետնմա
նություններիուտարբերություններիընդհանուրհամեմատությամբ:
Այսպես՝«Շահնամե»ումհանրահայտոսկե«բլազուկի»դրվագըհայ

կական՝1973թ.գրառվածտարբերակներիցմեկում(բանասաց՝Գեդեոն
ԱլեքսիԴավթյան),կապվումէՌոստամԶալիտղայի՝Կարաքյանդիլի
անվանհետբոլորովինայլիրացմամբ,արդենհեռացածսկզբնաղբյու
րի՝«Շահնամե»իհետունեցածընդհանրությունից:Կամ՝«ախքաշե
լու»վիպականդրվագըհետաքրքիրդրսեւորումունիհայկականտար
բերակներում՝ լեզվաոճականառումով.«Գա̈լումաՌըստա̈միթըրաշի
ժամա̈նակնա,կա̈նչումապարիկմախերը՝...թըրա̈շհլընում,հիրիշկումա
խայլուն,հիրիշկում,տէնում՝օ՜հ,հերեսըսիվըտկերա,ճերմակելա̈:Ըտե
մեխա̈տա̈խաքա̈շում:Հմմտ.Ֆիրդուսու«Շահնամե»ում՝«Ավա՜ղափսոս,
հազարափսոս,—ախախումէրնաանվերջ...»կամ«Բոլորմարդիկաղմ
կեցին,սկսեցինախախել...»13:
Այսեւնմանշատդրվագներիրանականբանահյուսականավան

դույթիցանցելենհայկականտարբերակներին՝հիմնականումվերա
փոխվելովեւհամահունչդառնալովհայկականվիպականմտածողու
թյանը:Մոտավորապեսնույնսկզբունքով«Սասնածռեր»իվիպական
մոտիվներնենարտացոլվելերկիտարբերակներում,միայնթեայսդեպ
քումառասպելականտարրերիառավելմեծազդեցությամբ,քանիոր
գրեթենույնությամբպահպանվելենավանդականպատումիկարեւորա
գույնհատկանիշները:Բերենքմիայդպիսիհնագույնդրվագիօրինակ.
«Կա̈րամազկա՝Ռըստա̈միտղէնա:Էդզորքիդեմա̈ռեջառթո̈ւմա:Ըտո̈ւ
միձեռըձեռխո̈ւփա:Ջո̈չերըպա̈տմումեն,ո̈րըտո̈ւձեռըխո̈ւփա,յեթե
բա̈ցվիմեչըվերքա̈րունա՝պըտիախշա̈րքըգա̈ըտուձեռքիմեչը(հմմտ.
«Սասնածռեր»ումՓոքրՄհերիխուփձեռքիհետ)»:Կամ՝Ռոստամիձի
ընտրելուդրվագը.«Անցկունի,գնահախտախանիմեչ,մեկձիքեխա
մաառ,պի:Էնէլխարիրձիմեկյանիկապած,խարիրմեկյանիկա
պած:Էնէլձեռվյարվուրձիուքյամկինէտու,փուրառիցգետըն:...Էն
էլասաց.—Զալ,տյուձիխամարձիչըսպախը,էշիսպախի,մարդզէշ
խեծնի,էրթախզմա՞թ»:

13 Տե՛ս Ֆիրդուսի , Ռոստամ եւ Սոհրաբ, թարգմանությունը՝ Սերգեյ Ումառյանի, Երեւան, 
1967, էջ 36, 49: 
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ՄեկայլօրինակէՌոստամիձիուծովայինծագումը. «...Ես,տեսա,
ասաց,մեկ ձիծովուցտյուսէկավ, էնձինկինացվյարէնմատակձիուն,
տիրըմէլմտավմյանչծովուն.մեկձենմնենիլավծովուց,էսաց.«Մեկբա
լաքջըվանըմկ’ըլնըմոտեն,ԶալուտղենՌոստամչ’ըլնը,թըմարդուչ’տեք»14:
Դյուցազնական կենսագրության նմանատիպ դրվագները վեպ

ենթափանցելառանցգեղարվեստականվերաիմաստավորման:
Հերոսականվեպիժանրում«ՌոստամԶալ»իհայկականտարբե

րակներըբոլորովինտարբեր,իրանականհերոսներիգործերիմասին
պատմողյուրօրինակխտացումներեն,որոնքհաղորդվումենյուրահա
տուկկերպով:Պատումներիցմեկում(«ՍալմաննուՌոստոմն»,գրառող՝
Գ.վրդ.Սրվանձտյանց),հակառակհերոսներիվիպականկյանքիդրվա
գայնությանը,մեծէհյուսվածքիգեղարվեստականությունը.ընդամենը
երկուէջիսահմանումվիպասացըկարողացելէխոսքարվեստիհնարա
վորություններիհմուտօգտագործմամբձեւավորելհերոսականպատ
մությունը,թեեւխիստսահմանափակէգործողություններիընդգրկու
մը:Այսպես՝«Սալմանանասելիկտրիճուզօրընդեղէր,պէտոսկոր,քան
զբլուրմիէր։Չըկարմարդ,որիրմէչ’սարսափեր։Ինքնկըբնակէրաշ
խարհիմէկծայրը,իրահնուզարզանդհասերէրաշխարհիչորսծայրը։
Իրենյարմարալձիուզէնքունէր։Դորհասնէր,խարաջկ’առնէր,թէչէ՝
կըջնջէրմարդերը։ԵրկրիմէկկողմնալՉալանունովզօրբայմիկար,
որտղայմիունէրՌոստոմանունով։Ռոստոմլեռանչափմարդէրու
շատանունհաներէր։ԱհաայսՉալիերկիրմինակհնազանդչէրՍալ
մանին»15:Ինչպեստեսնումենք,այսպատումիմեջվիպականգործողու
թյուններինփոխարինելէխոսքայինզորեղտպավորությունը,այնպես,
որընթերցողիմտքումանմիջապեսուրվագծվումենհսկաների(զոռբա
ների)կերպարները,նրանցահռելիուժը՝համապատասխանՊատմահոր՝
ՄովսեսԽորենացուհաղորդածին,թեպարսիկներնայդհսկաներիուժը
համեմատելեն120փղիուժհետ16:Պատումնավարտվումէերկուան
պարտելիհսկաների՝մինչօրսշարունակվողկռվով:

14 Տե՛ս «Ազգագրական հանդէս» (այսուհետ՝ ԱՀ), գիրք VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 206։ 
Նույնը տե՛ս «Մոկս. հայոց բանահյուսական մշակույթը», Երեւան 2015, էջ 250:

15 Գ. վրդ .  սրուանձՏեանց , Համովհոտով, Կոստանդնուպոլիս, 1884, էջ 201:
16 Մովսես Խորենացի , Հայոց պատմություն, Երեւան, 1961, էջ 157: Հերոսներին փղի հետ 

համեմատելը «Շահնամե»ում հաճախադեպ է. «Մեկ ամսական հասակում նա կարծես լիներ 
տարեկան, Փղի նման վիթխարի էր (Սոհրաբը), Ռուստամ Զալն էր իսկական», կամ «...փղի 
հսկա մարմին ուներ» եւ այլն։ Տե՛ս Ֆիրդուսի ,  նշ. վեպը, էջ 20: 
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Իրանականվեպիհայկականտարբերակներումկանհեքիաթիժան
րին բնորոշ ներթափանցումներ՝ նախասկիզբ բանաձեւեր՝ «հառեջ/
աւալժամանակ»,միջանկյալասույթայինեւվերջաբանբանաձեւեր,
բացականչականմիջարկություններ,հատկապեսվերջինշրջանիպա
տումներումհաճախադեպեննաեւանմիջականդիմումներնունկնդ
րին, ինչպես՝ «ախպեր ջան», հերոսներին բնութագրողարտահայտ
չաձեւեր,ինչպես՝«էմալխորոտուգեղեցիկէր»եւայլն:Վերջիններս,
ընդգրկվելովվեպիգեղարվեստականհամակարգում,ենթարկվումեն
գեղագիտականվերաիմաստավորման:
Անուններնուտեղանուններըվեպիտարբերպատումներումտար

բերեն,կերպարակերտմանսկզբունքը՝եւս:Նրանցմիմասըդիցաբա
նականհիմքունի:Սրանցզուգահեռկերտվածենկերպարներ,որոնք,
ըստ հրաշապատում հեքիաթի ժանրային առանձնահատկության,
անձնավորվածեն. օրինակ՝ ձիերը, որոնք, իդեպ,անուններ ունեն,
խոսում են, պատասխանում հերոսների հարցերին, ընդգրկված են
գործողություններիմեջ:
Վեպումուշագրավենդեւերիկերպարները.նրանքնույնպեսհան

դեսենգալիսհատուկանուններով,կարեւորդերունենգործողություն
ներիծավալմանմեջ:Եթե«Սասնածռեր»ումհերոսիմարդկայինկեր
պարիմեջէինիհայտգալիսդիվայինուժնունրագործառույթները,
օրինակ՝ՄսրաՄելիքիկերպարումերկյուղըհերոսից,փախուստըեւ
ջրերիուխորհորերիկամքարերիմեջթաքնվելը,վախիցպատսպարվե
լըքառսունգոմշիկաշվիմեջեւայլն,ապաայստեղգործողությունների
մեջներգրավվածենհենցդեւերը՝իրենցվիպականգեղարվեստական
անուններով՝ՓոլադիԲանդիդեւկամուղղակիԴեւեւայլն:Վիպական
տարբերակներիգրեթեբոլորդրվագներումնրանքունենիրենցքաղա
քը,թագավորությունը՝դեւստունը:

Գ. Վեպի լեզուն ու ոճը
Քանիոր«ՌոստամԶալ»իտարբերակներըմեզենփոխանցելգրեթե

նույնվիպասացները,որոնքիմացելեւավանդելեն«Սասնածռեր»ը,
հետեւաբար վեպըպատմվել է մեր հին վիպասանությանավանդա
կան ոճով՝ առանց զարդարանքների, ինքնաբուխ, պարզ եւ հասա
րակ:Գյուղացինպատմումէ,ինչպեսմտածումեւհասկանումէ,որի
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շնորհիվգոյանումենխիստբնականգույներ,խոսքարվեստիբնական
«պերճանքներ»:
Վիպասացությաննույնարմատիցսերված«ՌոստամԶալ»իվեպի

լեզունուոճըշատնմանություններունեն«Սասնածռեր»իննախեւ
առաջպարզությամբուանպաճույճությամբ,որոնքբխումենժողովրդա
կանմտածողությունիցուխոսքարվեստից:Ոճական«անփութության»
հետմեկտեղիհայտէգալիսնաեւժողովրդականգեղարվեստական
մտածողության նախաստեղծ շքեղությունը, իսկ բարբառայինխոս
վածքնիրլրումինէհասցնումժողովրդականքերթողականարվեստը
(պոետիկան)։Բերենքառանձինբարբառայինարտահայտությունների
օրինակներ,որտեղդիպուկուսրամիտ,ինչպեսնաեւանկաշկանդլեզ
վամտածողությամբերեւումենժողովրդականբանարվեստիյուրօրի
նակպարզություննուգեղեցկությունը.
«Կէրթանթաքավորինկասեն,
Թեմիտղաըսենցասում:
Կըպիրեն,էդտղինկըկանչեն,թաքավորկըտանիկասի.
—Ա՛յտղա,տո̈ւիմպեսկռիվանես:
—Տո՛,—կասի,—զաթիկռիվինձանիցկըսորվեն,ո՞նցչեմկանա»17:
Կամ՝երբհերոսը(Ռըստամ)օգնությունէխնդրումԱստծուց,դիմում

էնրանշատպարզպատկերավորխոսքերով՝
— Ով կը մթնցընի կը լո̈ւսացնի ասում ա,— տուք ընձի օգնու

թյունհասցեք:
«...յաԱստվածէրթալիմձեռնի,կյալքյուձեռնի»18:
Վիպական(էպիկական)ոճինբնորոշչափազանցություննուկրկնու

թյուններըեւսառկաենվեպիտարբերակներում։
Հմմտ.«Սասնածռեր»իու«ՌոստամԶալ»իհետեւյալդրվագները.
«Քանիմ’աստղերկինքկա,
Մըսրամելիքընցկունչադըրխեվաթածիմընչդաշտին»:
«Ռոստամուրթագավորովկ’կյանկ’տեսնանէնքանչադրիզարկած

վյարճամբխին.քանցաստղհերկնուց»19:
17 Ս. Հարությունյանի ձեռագրից՝ «Ռըստամ կոռե Զալ», վիպասաց՝ Մելիք Մուրադի 

Անտոնյան։ Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:
18 Տե՛ս ԱՀ, գք. VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 211։ Նույնը տե՛ս «Մոկս. հայոց բանահյուսական 

մշակույթը», Երեւան, 2015, էջ 255:
19 Տե՛ս ԱՀ, գք. VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 208։ Նույնը՝ «Մոկս. հայոց բանահյուսական 

մշակույթը», Երեւան, 2015, էջ 252: 
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Վիպասանականարվեստինբնորոշնկարագրություններիսակա
վությամբեւ,ընդհակառակը,գործողություններիզարգացումներիըն
թացքիուհետեւանքներիառատությանմիջոցովէ,որիհայտենգա
լիսոչմիայնհերոսներիբնավորությանգծերնունպատակները,այլեւ
ձեւավորվումէբունվեպը:Ինչպեսմերվիպականարվեստումառհասա
րակ,այստեղեւսխիստզուսպենածականականվերադիրները(շամար
օձ,ցածրմորուս,կանաչաչքեր),վիպական(էպիկական)մակդիրներն
ուհամեմատությունները:
«ՌոստամԶալ»իվիպականտարբերակները,ավանդմանոճինմա

նություններովհանդերձ,հանդեսենբերումմիշարքտարբերություն
ներ:Թեեւվիպասացներըվկայումեն,որվեպըերգվելէեւայնէլշատ
զգացմունքայնորեն(հիշենքվերեւումհիշատակված«հըմլակերգեր»ը),
բայցեւայնպեսմեզհասածպատումներիցեւոչմիտարբերակումեր
գայինհատվածներչենպահպանվել:Ասվածնամենեւինչիբացառում
մեզանհայտտարբերակներիգոյությանհնարավորությունը:Մինչդեռ,
ըստՍ.Հարությունյանիհաղորդումների,նույնվեպիքրդերենտարբե
րակները20առավելմոտենիրանականլեզվին,ավելիշատենպահպա
նելիրանականվեպիավանդները՝«նույն«ՇահՆամե»իվիպականչա
փովեւերգեցիկհնչերանգներով»21:
Առհասարակայսպատումներիտարբերակներին հատուկ էար

ձակպատմողականոճը,կշռույթավորվածհանգավորտարբերակները
սակավեն,դրանցբնորոշէգործողություններիկարճառոտընթացքը:
Մ.Աբեղյանի մշակածժողովրդականվեպիտողատմանսկզբունքով
Կ.ՄելիքՕհանջանյանըտողատելէՊատուրՊողոսյանից(գյուղՆարեկ,
Ռշտունիք)22գրառածպատումը՝ընթերցանությունըդյուրացնելու,նաեւ

20 ս.   Հարությունյան , Հայ վիպական ավանդության եւ քրդական բանահյուսության 
առնչություններից, 1994 թ. (մեքենագիր) անտիպ։ Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:

21 «1972 թ., «Սասնա ծռեր» վեպի մեր գրառումների ժամանակ,— գրում է 
Ս. Հարությունյանը,— Արարատի շրջանի Շաղափ գյուղում տակավին 30ական թթ. հայտնի 
վիպասաց Ռաշո Մուրադի Ջալոյանը (նույն ինքը՝ Ռաշո Մուրադյան), ծագումով Շատախի 
Կաճետ գյուղից եւ կյանքի 100 տարին բոլորած, մեր խնդրանքով, «Սասնա ծռերից» բացի 
հաղորդեց նաեւ հատվածներ քրդերեն «Ռուստամ Զալից»: Մեր հարցին, թե նույն վեպը նա 
հայերեն էլ գիտե՞, պատասխանեց, որ գիտե, բայց քրդերենն ավելի լավ է ստացվում: Եւ 
իսկապես, քրդերեն նրա վիպած պատումը կատարվում էր նույն «ՇահՆամեի» վիպական 
չափով եւ երգեցիկ հնչերանգով»: Ծանոթագրությունը նույն հոդվածի մեջ է։ Տե՛ս սույն 
հոդվածի 20րդ ծանոթագրությունը: 

22 «ՌոստամԶալ». հայիրանական ժողովրդական վեպ (պատմեց Նարեկցի Պատուր 
Պողոսյան, գրի առավ 1915 թ. Արտաշես Բարսեղյան, խմբագրություն եւ առաջաբան՝ 
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վեպիբովանդակություննըստդրվագներիպահպանելուեւընդգծելու
նկատառումներով:Այնուամենայնիվ,այսպարագայումեւսկշռույթայ
նությունը,որըներքինհատկանիշէ,բուռնուժայթքողչէ,ինչպես,օրի
նակ,«Սասնածռեր»իտարբերակներում։Թե՛այստողատվածպատու
մին,թե՛մնացածտողատված(կամհնարավորտողատելի)տարբերակ
ներինբնորոշէտաղաչափականհետեւյալնկարագիրը՝վանկերիթիվը
կայունչէեւտատանվումէ2իցմինչեւառավելագույնը15—16իմեջ:
Վերջինտարիներին (1970ականթթ.)գրառվածպատումներում

արդեննկատվումենլեզվաոճականորոշակիփոփոխություններ՝կապ
վածնախբանասացների՝ԱրեւելյանՀայաստանիտարբերշրջաններում
(Արարատ,Երեւան,Ապարան)վերաբնակվելու,ինչպեսնաեւնորժա
մանակներիլեզվամտածողությանհետ:Միդիտարկումեւս.այսշրջա
նումգրառվածպատումներումնկատելիենհաճախակիկիրառվողռու
սաբանություններ,անշուշտառաջացած,ինչպեսկասեինբանասացնե
րը,«մերսովետականիշխանության»23ազդեցությամբ:Ժամանակներին
բնորոշլեզվականայսպիսիարտահայտչամիջոցներըհետաքրքիրհա
վելումներեն,լեզվաոճականնորարարություններ:Դրանքմիանգամից
գրավումենընթերցողիուշադրությունը,օրինակ՝«Մըկաէսո̈նցօչե րետն
ի»,«պատ րոն ներպակասավ»,«Ֆուրղունջի՛,քեզիբանչեմասե»,«մեշոկ»,
«պադարկա», «պարախոդ», «աբիժիտանել», «մա̈տեռա̈լիսըտըներ»
եւայլն.նշենք,որառավելտպավորիչէբանասացիկենդանիձայնով
արտաբերածը24:
Այսպիսով՝ իտարբերությունիրանականգրավորստեղծվածհերո

սավեպի՝հայկականտարբերակները,որհորինվելենիրանականավան
դությանբանավորփոխանցմանազդեցությամբ,տեղայնացվելեւազ
գայնացվելենբանավորվերամշակմամբ,վիպականհերոսականշնչով,

Կ. ՄելիքՕհանջանյանի) // Ֆիրդուսի. բանաստեղծի ծննդյան հազարամյակին նվիրված 
ժողովածու (պատ. խմբ. Հ. Զորյան), Երեւան, 1934, էջ 157—230։

23 Օրինակ՝ Արշակ Ավետիսյանի պատումը «Ռուստամ Զալ» Սիավուշի (Չա̈ուշ) ճյու
ղը (պատումը պահպանվում է Հնագիտության եւ ազգագրության ինստիտուտի բանա
հյուսական արխիվի Ս. Հարությունյանի ֆոնդում, այն ընդգրկված է «Հայիրանական 
«Ռոստամ Զալ» վեպը եւ հայ վիպական ավանդույթը» ժողովածուի մեջ). «Իմա̈լ, ո̈ր մեր 
Սո̈վետա̈կան իշխա̈նությո̈ւնը ա̈րա̈վ, ջա̈րթուփըշուր, փա̈խըցըրեց, ա̈զատա̈գըրեց մեզի, 
նույն էլ էդ մա̈ռթըն էտ ձեւի ըտո̈նըցըն ա̈րա̈վ»: Տե՛ս ՀԱԻ, բանահյուսական արխիվի՝ Սարգիս 
Հարությունյանի ֆոնդ:

24 «Ռուստամ Զալ» վեպի 1972—73 թթ. կատարված ձայնագրությունները պահպանվում 
են Հնագիտության եւ ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսական արխիվի՝ Ս. Հարությու
նյանի ֆոնդում:
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ժողովրդականպարզարվեստովու լեզվով:Մեզհասածտարբերակ
ներըհիմնականումարձակպատմողականեն,որոշակիպահպանված
էազատոտանավորիչափը։Վեպը,շարունակբանավորավանդվելով,
ձեռքէբերելնորտարբերակներ:

РЕЗЮМЕ

В	отличие	от	иранского	письменного	героического	романа,	армянские	вер-
сии	которого	создавались	под	влиянием	устной	передачи	иранской	традиции,	
были	локализованы	и	национализированы	устной	обработкой,	эпико-героиче-
ским	характером,	простым	народным	творчеством	и	языком,	дошедшие	до	нас	
варианты,	в	основном,	в	прозе	–	повествовательной	форме.	Свободный	прозаи-
ческий	размер	сохранялся	в	некоторой	степени,	роман	непрерывно	передавал-
ся	в	устной	форме,	приобретая	новые	версии.

SUMMARY

Unlike	the	Iranian	written	heroic	novel,	the	Armenian	versions	that	were	created	
under	the	influence	of	the	oral	transmission	of	the	Iranian	tradition,	were	localized	
and	nationalized	by	oral	 processing,	 epic-heroic	 character,	 simple	 folk	 art	 and	
language.	The	versions	that	have	come	down	to	us	are	mainly	in	prose-narrative	
form,	free	prosaic	format	has	been	preserved	to	some	extent.	The	novel	has	been	
continuously	transmitted	orally,	acquiring	new	versions.




